
Finnish (suomi) Māori (te reo Māori)

Johdantoriitit Ritenga whakauru

Ristin merkki Tuhinga o mua

Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen

nimessä.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i

te Wairua Tapu hoki.

Aamen Tamaiti

Tervehdys Mihi

Herramme Jeesuksen Kristuksen

armo, ja Jumalan rakkaus, ja

Pyhän Hengen yhteisö Ole

kaikkien kanssa.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

Ja henkesi kanssa. Ko tou wairua.

Rangaistuslaki Ture Pentinatial

Veljet (veljet ja sisaret),

tunnustakaamme syntimme, Ja

niin valmistaudu juhlimaan pyhiä

mysteerejä.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine

ia tatou iho no te haamana'oraa i

te mau mea teitei.

Tunnustan Kaikkivaltiaan Jumalan

Ja sinulle, veljeni ja sisareni, että

olen suuresti syntiä, ajatuksissani

ja sanoissani, mitä olen tehnyt ja

mitä en ole tehnyt, minun vikani

kautta, minun vikani kautta,

kaikkein vakavimman vikani

kautta; Siksi pyydän siunattu Mary

Ever-Virgin, Kaikki enkelit ja pyhät,

Ja sinä, veljeni ja sisareni, rukoilla

minun puolestamme Herralle

meidän Jumalamme.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa

Ki a koutou, e oku teina, kua tino

hara ahau, I aku whakaaro me aku

kupu, I roto i aku mahi i mahia e

au, i roto i aku mahi, na roto i taku

he, na roto i taku he, na roto i taku

he tino kino; Na reira ahau i tono

ai kia manaakitia a Meri-wahine,

nga anahera katoa me te hunga

tapu, ko koutou, e oku teina, Hei

inoi mo ahau ki a Ihowa, ki to

matou Atua.

Voi Kaikkivaltias Jumala armahtaa

meitä, Anteeksi meille syntimme,

Ja vie meidät ikuiseen elämään.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki

a matou, Murua o tatou hara, ka

kawe mai i a tatou ki te ora tonu.

Aamen Tamaiti

Kyrie Whairie

Herra, armahda. E te Ariki, tohungia.
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Herra, armahda. E te Ariki, tohungia.

Kristus, armahda. E te Karaiti, tohungia.

Kristus, armahda. E te Karaiti, tohungia.

Herra, armahda. E te Ariki, tohungia.

Herra, armahda. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Kunnia Jumalalle korkeimmalla, Ja

maan päällä rauhaa ihmisille, joilla

on hyvä tahto. Kiitämme sinua,

Siunaamme sinua, Rakastamme

sinua, Me kunnioitamme sinua,

Kiitämme sinulle suuresta

kunniastasi, Herra Jumala,

taivaallinen kuningas, Oi Jumala,

Kaikkivaltias Isä. Herra Jeesus

Kristus, vain syntynyt poika, Herra

Jumala, Jumalan karitsa, Isän

poika, Otat pois maailman synnit,

armahda meitä; Otat pois

maailman synnit, vastaanottaa

rukouksemme; istut isän oikeassa

kädessä, Armahda meitä. Sinulle

yksin olet Pyhä, Sinä yksin olet

Herra, Sinä yksin olet korkeimmat,

Jeesus Kristus, Pyhän Hengen

kanssa, Isän Jumalan kunniassa.

Aamen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a

he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,

ka manaaki matou ki a koe, aroha

matou ki a koe, ka whakanui

matou i a koe, ka whakawhetai

matou ki a koe mo tou kororia nui,

E te Ariki, te Atua, te Kingi o te

rangi, E te Atua, e te Matua kaha

rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te

Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou; e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, a farii mai i ta

matou pure; kei te ringa matau o

te Matua koe e noho ana,

tohungia matou. Ko koe anake

hoki te Mea Tapu, ko koe anake a

Ihowa, ko koe anake te Runga

Rawa, Ihu Karaiti, me te Wairua

Tapu, i roto i te kororia o te Atua

Matua. Amine.

Kerätä Kohi

Rukoilkaamme. Kia inoi tatou.

Aamen. Amine.

Sanan liturgia Tuhinga o mua

Ensimmäinen lukeminen Panui Tuatahi
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Herran sana. Ko te kupu a te Ariki.

Kiitos Jumalalle. Me mihi ki te Atua.

Vastauspsalmi Waiata Whakautu

Toinen luku Panui tuarua

Herran sana. Ko te kupu a te Ariki.

Kiitos Jumalalle. Me mihi ki te Atua.

Evankeliumi Rongo pai

Herra olkoon kanssasi. Kia noho te Ariki ki a koe.

Ja henkesi kanssa. Me to wairua.

Lukeminen Pyhästä

evankeliumista N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Kunnia sinulle, Herra Kororia ki a koe, e te Ariki

Herran evankeliumi. Ko te Rongopai a te Ariki.

Ylistys sinulle, Herra Jeesus

Kristus.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Uskon ammatti Nga mahi whakapono

Uskon yhteen jumalaan,

Kaikkivaltiaan isä, taivaan ja maan

valmistaja, Kaikista näkyvistä ja

näkymättömistä asioista. Uskon

yhteen Herraan Jeesukseen

Kristukseen, ainoa syntynyt

Jumalan poika, Isän syntynyt

ennen kaiken ikäistä. Jumala

Jumalasta, Valo valosta, Todellinen

Jumala todelliselta Jumalalta,

syntynyt, ei tehty, välttämätön

isän kanssa; Hänen kauttaan

kaikki asiat tehtiin. Meille miehille

ja pelastuksellemme hän tuli alas

taivaasta, ja Pyhän Hengen oli

inkarnoitunut Neitsyt Mariasta, ja

tuli mies. Meidän vuoksi hänet

ristiinnaulittiin Pontius Pilatuksen

alla, Hän kärsi kuolemasta ja

haudattiin, Ja nousi jälleen

kolmantena päivänä Pyhien

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te

whenua, o nga mea katoa e kitea

ana, e kore e kitea. E whakapono

ana ahau ki te Ariki kotahi a Ihu

Karaiti, te Tamaiti Fanau Tahi a te

Atua, i whanau i te Matua i mua o

nga tau katoa. Atua mai i te Atua,

Marama mai te Marama, te Atua

pono mai i te Atua pono, whanau

ake, kahore i hanga, kia rite ki te

Matua; nana nga mea katoa i

hanga. I heke iho ia i te rangi mo

tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a

Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i

mate ia, a tanumia ana; a ka ara

ano i te toru o nga ra i runga ano i
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kirjoitusten mukaisesti. Hän nousi

taivaaseen ja istuu isän oikeassa

kädessä. Hän tulee jälleen

kunniassa Arvioida elävät ja

kuolleet Ja hänen valtakunnassaan

ei ole loppua. Uskon Pyhään

Henkeen, Herran, elämän

antajaan, joka etenee isältä ja

pojalta, kuka isän ja pojan kanssa

on rakastettu ja kunnioitettu, Kuka

on puhunut profeettojen kautta.

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen

ja apostoliseen kirkkoon.

Tunnustan yhden kasteen syntien

anteeksiannosta Ja odotan

kuolleiden ylösnousemusta ja

tulevan maailman elämä. Aamen.

nga Karaipiture. I kake ia ki te

rangi a e noho ana i te ringa

matau o te Matua. Ka hoki mai

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai

i te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo

te murunga hara e te tiai nei au i

te tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

Saarna Hārily

Yleinen rukous Te inoi ao

Rukoilemme Herran kanssa. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Herra, kuule rukouksemme. E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Eucharistisen liturgia Tuhinga o mua

Tukeva Tukunga

Siunattu olkoon Jumala ikuisesti. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Rukoile, veljet (veljet ja sisaret),

että uhraukseni ja sinun Voi olla

Jumalan hyväksyttävä,

Kaikkivaltias isä.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia

e te Atua, te Matua kaha rawa.

Hyväksy Herra uhraus käsissäsi

Hänen nimensä kiitosta ja

kunniaa, hyväksi ja kaiken hänen

pyhän kirkonsa hyvä.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i
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tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Aamen. Amine.

Eucharistinen rukous Karakia Eucharistic

Herra olkoon kanssasi. Kia noho te Ariki ki a koe.

Ja henkesi kanssa. Me to wairua.

Nosta sydämesi. Whakaarahia o koutou ngakau.

Nostamme heidät Herran luo. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Kiitäkaamme Herralle meidän

Jumalamme.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

Se on oikein ja vain. He tika me te tika.

Pyhä, pyhä, pyhä Herra isäntien

Jumala. Taivas ja maa ovat täynnä

kirkkauttasi. Hosanna korkein.

Siunattu on se, joka tulee Herran

nimessä. Hosanna korkein.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua

o nga mano. Ki tonu te rangi me

te whenua i tou kororia. Ohana i

runga rawa. Ka whakapaingia ia e

haere mai ana i runga i te ingoa o

te Ariki. Ohana i runga rawa.

Uskon mysteeri. Te mea ngaro o te whakapono.

Julistamme kuolemasi, Herra, ja

tunnustaa ylösnousemuksesi

Kunnes tulet taas. Tai: Kun

syömme tätä leipää ja juomme

tätä kuppia, julistamme kuolemasi,

Herra, Kunnes tulet taas. Tai:

Pelastaa meidät, maailman

pelastaja, Ristilläsi ja

ylösnousemuksella Olet

vapauttanut meidät.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka

inu i tenei kapu, ka korerotia e

matou tou mate, e Ihowa, kia hoki

mai ano koe. Ranei: Whakaorangia

matou, e te Kaiwhakaora o te ao,

na to Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Aamen. Amine.

Ehtoollisriitti Kainga Haahi

Vapahtajan komennossa ja

muodostettu jumalallinen opetus,

uskallamme sanoa:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a

i hangaia e te whakaakoranga

atua, ka maia matou ki te kii:

Isämme, joka taide taivaassa,

pyhitetty olkoon sinun nimesi;

sinun valtakuntasi tulee, Sinun

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e
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tulee tehdä maan päällä sellaisena

kuin se on taivaassa. Anna meille

tänä päivänä meidän

jokapäiväinen leipämme, ja anna

meille anteeksi rikoksemme, Kun

annamme anteeksi niitä, jotka

ylittävät meitä vastaan; ja johda

meitä kiusaukseen, Mutta vapauta

meidät pahasta.

pai ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana ki

a matou; aua hoki matou e kawea

kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Vapauta meille, Herra,

rukoilemme, jokaisesta pahasta,

myöntää ystävällisesti rauhaa

päivinä, että armon avulla,

Saatamme olla aina vapaita

synnistä ja turvassa kaikilta

ahdistuksilta, Kun odotamme

siunattua toivoa ja Vapahtajamme,

Jeesuksen Kristuksen tuleminen.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Valtakunnalle, Voima ja kunnia

ovat sinun nyt ja ikuisesti.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu

atu.

Herra Jeesus Kristus, Kuka sanoi

apostoleillesi: Rauha jätän sinut,

rauhani, jonka annan sinulle, Älä

katso synneiltämme, Mutta kirkon

uskossa, ja myöntää ystävällisesti

hänelle rauhaa ja yhtenäisyyttä

Tahtosi mukaisesti. Jotka asuvat ja

hallitsevat ikuisesti ja ikuisesti.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Aamen. Amine.

Herran rauha olkoon aina

kanssasi.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki

a koutou i nga wa katoa.

Ja henkesi kanssa. Me to wairua.

Tarjoamme toisillemme rauhan

merkki.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi

te tohu o te rangimarie.
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Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Armahda meitä.

Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Armahda meitä.

Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Antaa meille

rauha.

E te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara

o te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Katso Jumalan karitsa, Katso

hänet, joka vie maailman syntit

pois. Siunattuja kutsutaan karitsan

illalliseen.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Herra, en ole kelvollinen että sinun

pitäisi tulla katon alle, Mutta sano

vain sana ja sieluni paranee.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Kristuksen ruumis (veri). Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Aamen. Amine.

Rukoilkaamme. Kia inoi tatou.

Aamen. Amine.

Riitojen päättäminen Whakamutu i nga

karakia

Siunaus Te manaakitanga

Herra olkoon kanssasi. Kia noho te Ariki ki a koe.

Ja henkesi kanssa. Me to wairua.

Siunatkoon Kaikkivaltias Jumala

sinua, Isä ja poika ja Pyhä Henki.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me

te Wairua Tapu.

Aamen. Amine.

Hylkääminen Te whakakore

Mene eteenpäin, massa päättyy.

Tai: mene ja ilmoita Herran

evankeliumi. Tai: Mene rauhassa,

kunnioittaen Herraa elämästäsi.

Tai: mene rauhassa.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a

te Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i

te Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.
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Kiitos Jumalalle. Me mihi ki te Atua.
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